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Programme of Sudi es:

03 “Humanities” 035 “Phil d ogy” (English Language and
Litera ure)

Course Type (e g core,
elective), Sudent workoad:
Nu nber of ECTS credts,
Vb des of i nstruction/ work
hours (lectures / se mnars,
laboratory classes /
independent study)

Course Type: core course

Nu mber of ECTS credits: 6

Lectures: 30 (Learning centred and i rteracti ve)
Se mnars: 30

Independent study. 120

Course coord nator
Course Lecturer(s)
Assistant(s)

(Nane, surnane, Academnic
degree and rank e- nail
address)

Dr Mabel T, PhDQ Associae professor
Towma 11 Bpabens wrabel y.tamash @ nf. org ua

Course Prerequisites

Know edge and skills acquired while studyi ngthe fdlow ng
disciplines: “Introduction tolinguistics”, “Ukrainianlanguage
for special purposes”, “Theoretical gramnar of the English
language”, “Lexicol ogy”.

Course description Qourse
overview (ourse Chjectives
Content, Learn ng outco nes

Mai n topics

Co nmpetences to be
devel oped:

The course wll expl ore the nainissues and aspects of the
theory of translation fromthe point of iewof professional
orientation

Its mai n ol ectives areto hel p students naster fundamental
aspects of the theory of translation orierted at translaion as a
comnuni cative process, viz teach students the rde of
translationinsocial life the history of devel opnent of

transl ation studies, the nmgj or ter ng and nations of transl aion
studies, ways and neans of renderingthe neaning of language
units, types of translation and irterpreting reg nes of
translator’s and interpreter’s work, functional styles in
translaion types of dctionaries atranslaor needs inhis
professional actiuty.



mailto:vrabely.tamash@kmf.org.ua

Learning outcones. The students wll be ableta

- applythe skills acquired inthis course intheir own
transl aion practice;

- obtainsdertific and linguisticinfor nati on fromvarious
types of dictionaries, reference books, the Internet;

- translae English and Wkrainianrealia ned ogisns,
cuturally- marked lexical units;

- translae and interpret from Englishinto Wkrainian/
Hungarian and vice versa texts of various functional
styles naking use of transfer operations;

- analysethe translated texts according tothe criteria of
adequacy and equi val ence.

Course syllabus:

Equi valence a word level

Equi val ence above word level

G ammatical equi valence

Textual equivalence: thematic and infor nation
struct ures

Textual equi val ence: cohesion

Prag mati ¢ equi val ence

7. Beyond equivalence: ethics and norality

WP

o o1

Grading Policy, Mthods of
Assess nent

Henents of final grade:

Active partid pationinsem nar workis on a five-tiered scale
(1-5) and conprises 10% of the taal nark

Se mnar: report including a detailed expl anati on of ter ns,
defining concepts. Eval uation of the report is on a five-tiered
scale (1-5).

The grade for active and infor ned partid pation i ncl udes
discussion atitude and attendance (students are allowedto
mi ss t wo schedul ed lessons over the se nester).

The eval uation of se mnar test conprises 10%of the tatal
mar k

Modul e test eval uation conprises 20%of the tatal nark

Presentationis on afive-tiered scale (1-5) and comprises 10 %
of thetaa mark

The course wll be conpleted wth an oral exam
The examconprises 50% of the final grade

Grading scale: 0-59 fail, 60- 74 pass, 75-89 good, 90- 100
excellernt

Course Palicy

Sudents are required to attend lect ures and se mnars regul arly
andthey are expectedtobe active partic pants of baththe
lectures and semnars.




Students are expectedtoconplete al honework independently
(unless a her wse required). \\r ki ng toget her for anyt hi ng

ot her than group work and/ or plagiarizing published researchis
consi dered cheating

Sudents who neet the course requirenents wil sit the exam
during the exa m nati on sessi on

Basic literature of the
discidine and other
i nfor mati on resources

Kapaban B 1. Teopisii mpakTuka mepekyiaay 3 yKpai HCbKOU
MOBHM Ha aHIJi ¥ChKY. [ykp./anrii| HaBuanapHui moci OHUK Jis
BH3: PexomenmoBano MOH Hosa xnura, 2003. 608 c.

Mona Baker Acoursebook ontranslaion 2nd ed Routledge,
2011 -332 p




